
IX. évfolyam. 1912. szeptember 1. 36. szám.

•i/erkesatőség és kiadóhivatal

Székesfehérvár, 
jWegyeház-u. 15. szá-m. 

thova az Írásbeli megkeresések, 
előfizetések és hasonló jó viccek 
'______  küldendők. -------------

Megjelenik minden vasárnap. 
Kéziratokat nem adunk vissza: 
a jók közlésre jók, nem jók 
___ — fűtésre jók. --------------

E g y e e  ® «6a*L á**a  *4: <U1. 
három kor. bekflldlac! elí énében 
azonban úgy helybén, mint vidé
ken egy évig kei'efótk.ötéB alati 
postán kőtdífltf ^  káváig eimre

Egyenkint 4 filtéréjri állandóan 
kapható a.£Íá® ^fetáilí*an  Megyeházra a®, s Ĵ ĴCrausz 

Verona, Özv.
Strasséf RŐza és do.
hányfőzsdttfben,, ftwhfinanii Pál 
Kossuih-utcai f^pdrlTereskedCé

heik*

F e l e l ő s  s z e r k e s z t ő  :

D A R Á Z S .

Az hét.
Hejre kis cicket irt Pausch Ráphael bátsi, 
Hogy 20-usz inasoknak lösznek máj kalátsi, 
Észt Varhanek urnák ü hálábul tötte,
Merd gyubiléjomkor űt főköszöntötte.
Az regrutákot mos gyelönleg sorúják,
Kik magukat bővenn sörülik, borúják. 
Sertésvész virágzik városunkba szerte,
Fényé ögye, akki becepeenyi merte.
Ámbátor fölösleg nints rajta sömmi háj, 
Krontsiért úly nevet vött Kohánka Miháj.
Az dinynyehéjj esztán nöcn az fűbe lészen, 
Eltsuszásro tehát fojton lögyé készen. 
Tejhamisittó kap büntetést dics hejett,
Ki tsuronvizessen agygya lö a tejet.
Nőm is lőhet manap gyerököt neveenyi,
Ha nőm tud a zembör hamissan tejeenyi. 
Kuglics Ferentzné mög ménkű mellé k.erűt,
Mög is vágto itet, hogy menten eeterűt.
A zországos vásár is sokaknak hasznát,
Ökér, tinó, juh, ló sok tserét ott gazdát,
De üdegöny szamár nőm vöt az vásáronn, 
Mivel ojasmi van bőven Fehérváronn. 
Szafoládénak is kezd mán rosszú mönynyi,
Nőm szabad esztánnék legyet beletönynyi. 
Tsillag Izráelnek kaszirnője vala,
Ámde szűk vót néki . . . vén Fehérvár fala, 
Fokta hát magát és kiugrott belülié,
De Izráel szöme nőm lőtt könynyes tülle.
Kies Platánkerbe mulatnyi mönt Sanik,
Ámde elrakták űt a Pisták, a Sanyik.
Hja, ez mámo divat, í’szszokott az lönynyi .. . 
(Tessön keddön, szördán a moziba mönynyi !)

DARÁZS.

Az más.

Szolgabiró (találkozik az utcán egy régi jó 
barátjával): Megnősültem, barátom !

A jó barát: Jó, jó ! Csakhogy jegyezd meg, 
hogy itt ám dolgoznod is kell, nem úgy, mint a 
vármegyén!

Megnyugtatás.
Az öreg báró nagyonfél a haláltól.
— Legjobban az nyugtalanít — mondja az 

orvosának, — hogy ebben a hónapban leszek 
hetvenkilencéves.

— Ettől ugyan ne féljen — nyugtatja meg 
a szórakozott orvos.

f B 10e p s  un o1 a u  ii j Ízléses kivitelben, szolid árszámitással készül- 
U nek Landler Manó uriszabónál (Kossuth- 
fl utca 5.) Szép választék saise.o-szövetekben. 
s® Elsőrendű szabás.

Jelen számunk 6 oldal.



2 DARAZS

D a rá z s  ea to aret.

Don Johan Cérnapertlió éjjeli kalandja 
villa Áibában.

(Spanyol tö r té n e t  magyar csattanóval ) 
(Jelszó: A v ilágért se h igy jé tek! Nem tö r té n t  meg.)

A k ies  F ő  utcán  
A m inapon  éjjel 
Női k a la p  a lá  
K acsintgatott kéjjel.

Á m de bősz  h a ra g b a  
Ütközött a  képk,
É s ő  nagy  búsan, sőt  
G yorsan tova lépe.

H azam ent, lefeküdt,
Úgy sirt mint egy brácsa  . . .
(M ottó  :)

Ö nszerencséjének  
K iki a

kovács a.

Családi jelenet.
— Hát mindenáron a ‘moziba 

akarsz menn; ? Mit akarsz látni?

— Azt a hatást, amit az uj l.a- 
? p< m csinálni fog.

Az egyszerűség
— Gratulálok, gratulálok !
— Ugyan mihez gratulálsz.
— Hallom már három éve, hogy megháza

sodtál. Azt is hallom, hogy a feleséged egy egy
szerű, kedves nő.

— Egyerü, te ökör?! Már másodszor szül 
nekem ikreket.

| A • villamos 
Gőz

' ~ ' .a

- Kávépörköfde E t i le n  nap f r is s e n  pörköl, J
|  Látható a Szígeílly Testvéreké. kamarai szálfftók Kossuth-utcai kirakatában |
JS 'K

& $



DARAZS

Nincsenek már gyerekek.

— Mondja bácsi, igazán maga lesz az 
Elza vőlegénye?

— Igen, fiacskám.
— Ugyan, ne tetesse magát, mondták ezt 

már mások is ! . . .

Uránia
Magyar Tudományos Színház Sz.-fehérváron
vendégszerepei szept. 3 és 4-én, kedden és 
szerdán este pont ya9 órakor szinre kerül a t  
RAZZIA 3 felvonásban, 170 színes és sok moz
góképpel — irták Székely Vladimír és Tábori 
Kornél. (Tárgy: Budapest éjjeli tolvaj és rabló 
világából.)

A felolvasást szívességből Szöllőssy Ferenc 
lapszerkesztő vállalta el.

HELYÁRAK: Páholy 6 kor. I. hely L20, II- 
hely 80 fillér, III. hely 30 fillér.

A vásártéren

„ALBA“ mozgófényképsziházban.

Dallosok Pestön.
vagy:

A székesfehérvári Polgári Dalkör az pesti or
szágos daliOsvörsöngésönn.Több eresztésben.

*

Elkövette: Ögygy dallos.
❖

Hetedik eresztés.
*

Hogy az világhírű „júri“ nyélbesüle,
Az sor a zéneklés sorgyára kerűle.
Kimonták, hogy mivet lyelös az dalkörünk.
Ezér mingyán másnop rögvel énekölünk.

Vatsora után hát mögindútunk haza,
Kemény vót az lépés, nömpeiglen laza,
Az szép pesti jányok szöme hogy ránk villant, 
Azokba utánnunk sok szép gyöngyszöm tsillant. 
Hej! szép kitsi barna ! Hej ! szép hosszi Szöl-ke ! 
l’szszótak mihozzánk, akki atta lölke,
De a fogagygy Isten más vót, mint a lyó nap, 
Mermink tsak aszoníuk : hónap, babám, hónap ! ..

Itt oszt hazaértünk. A trózsákok vártak,
Lepödőt, pakrótzot, szómát felénk tártak 
S hogy itt is rönd lögyék és sömmi differentz, 
Menten löveíkőzött gyó Vekerle Ferentz.
Példáját követte azonnal Kiss Imre,
Nőm is felelt szájval többé kérdésimre.
Mellette terűt el Jávor komoj arccal,
Majd Vinkótzy Kartsi, kunkorékos bajccal; 
Odébb gömböjödött gyó Vájzunföld Lyános,
Sok hangadásokban nőm vala hiányos.
Melléje érdömös elnökünk gubódzott,
Az pápaszömgyi’vel gyól betakaródzott,
Lyámbor Zsigánknok is sejtöm ditső álmát, 
Álmá'oo is fogta az karmestörpálmát . . .
S mikó mán mingyájon e!-löheveröttünk,
A zébrenletelrül tellessen lötöttünk,
Mikó má mindünkre édös álom surrant,
Eccörre valami szörnyű nagyot durrant . . .
(Ez vót a hetedik eresztés . . . no, máj méggyün.)

1 L/A«/lí»rrr3í> ««/>«. Mi tud juk előre, hogy Mindennemű felvilágosítással g
készséggel és díjmenteseni Kérdezze meg 

| háziorvosát,
ha reuma vagy kösz vény 

| gyötri, hogy mit tegyen? 
ft im

P ö s t j i n i  iszifkurát
fog Önnek renddini az

Árpád fürdőben.
szolgál az

igazgatóság.



4 DARAZS

Szerencsétlenség.

— No, aztán mondja valaki még, hogy sze
rencsés ember vagyok. Képzeld csak, tegnapetőtt 
kértem kölcsön egy gazdag ismerősömtől száz 
koronát és ma már meghalt.

— És te ezt nem nevezed szerencsének?
— Már hogyan? Hiszen többet is kérhet

tem vplna,

Fiú: (a természetrajzóra után, ahol Darwin
ról adott elő a tanár): Apa, igaz-e, hogy mi a 
majmoktól származunk?

Apa: Én nem, de te igen.

Barátnők közt.
— . . . És miért akarsz te mindenáron olyan 

férjet, aki tartalékos tiszt?
— Egyszerűen azért, hogy ha a hadnagyom 

elhagy, egy tisztem legyen a tartalékban !

Természetrajz,

•fjV

U J asszony.
— Miért sírsz, édes Elzám.
— Kérlek, a férjem azt mondja, hogy mű

veletlen vagyok és ő olyan sokat tud.
— Ezért sírsz? Nekem sokszor volna sírni 

kedvem, mert a férjem semmit se tud.

Kíváncsiság
— Mi a fene van ott a sarkon, mindenki 

odaszalad ?
— Nincs ott semmi a világon, de mindenki 

személyesen akar meggyőződni róla, hogy csak
ugyan semmi sincs.

Újdonság.
— Nagyszerű, Rózsi ka a férjével és a szere

tőjével ment el nászutra.
— Ez semmi.
— Az ám. De mindakettőt megcsalta a ka

lauzzal.

csinosé Ízlé
ses kivitelben 
olcsón készül

nek „Minerva“-nyomda Nagy Sándor-uíca 5. sz.

H Ó I  f i V F í k T  lcik az ifj uság szépségéin n-
I  IQriy tartani, azt az erős lég be

folyásától megóvni, foltok és redőktől, valamint 
minden bőrszennytől megőrizni kívánják, használ
ják a legnagyobb gonddal és szakértelemmel elő
állított

CZOLLNER-féle

Creme De Laciéi ne
arcfinomitót, mely az eddigi arckenőcsöl. ; 'i 
sokkal eredményesebb, hatásosabb és ameíktí 
teljesen ártalmatlan kozmetikumnak bizonyult Ce.

Hölgyek százezrei felülmúlhatatlan bőr
ápoló és szépitő szernek ismerték el.

Kapható 70 és 1 20 filléres tégelyekben

C Z O L L N E B  VINCE,
S Z É K E S F E H É R V Á R ,  V Á RO S H Á Z T í R.

Postai szétküldést!aponta.



DARAZS 5

Kálóz! vendéglőben ízletes me
leg és fii

ig ételek bármely időben kaphatók. 
Abonenseket is vállalok.

Kitűnő osztopáni (Tallián-termés, Somogy- 
egye), Zámolyi, öreghegyi, csákberényi 

•tb. borok.
figyelmes kiszolgálás! —  Szolid árak!

Kedélyes esték, disznótoros vacstírák 
kisebb mulatságok rendezésére igen al

kalmas helyiségek.
kívál tisztelettel

Kőszeghy Gyula
vendéglős.

Nincs többé nedves fal! 
Nincs többénedves lakás, 
sem pince, ha azt „B!BER“ 
habarccsal szigeteljük el.

(A legnagyobb elismerés több 
állami és mérnöki hivataltól.)

kerületi főképviselője

r .rn cT  R o r n ó í  vas és  é P itkezési anYag Ul UbZ D C r i ld i  nagykereskedő
Székesfehérvár, Rácz-utca 5- szám.

Telefon 122.

s

 ̂ Q

Kellemes szórakozóhely

LftTZKOVITS BÉLA
vendéglője (Budai-ut 6.)
Magyaros konyha. Zamatos 
borok. — Olcsó abonnement. 

Figyelmes kiszolgálás I 
Minden este zene.

Szolid árak !

s E

— Vasár és ünnepnapokon műter
memben meghatározott (fix) árakból 30 
százalék engedményt nyújtok. Elsőragu 
munkát és leggondosabb kivitelt biztosit 
Szigeti főbercegi kamarai fényképész-.

FOGAKKOVÁCS DEZSŐ mufogászati 
termében Székesfehérvár o o 
Rózsa-utc^ 5, I. em. (Ciszter- 
oifatemplommal szemben.)

A B 0 N N E N S E  K É T
elvállalok megegyezés szerint 
egész, vagy fél havi előfize
téssel. Kis adagok is kaphatók.

R é d e i V i l m o s
a Vörösmarty étterem tulajdonosa.

Vendéglő -  áthelyezés.
Van szerencsém tudatni, miszerint vendég

lőmet a Megyeház utcából a Haltér 13. sz. (Ko- 
váts-féle) házba tettem át.

Nagyon kérem mélyen tisztelt vevőimet és 
vendégeimet, hogy szives rendeléseikkel ezentúl 
is támogatni kegyeskedjenek.

Neu Z s i g m o n d
vendéglős.

Kellemes kirándulóhely
a szabadbabattyáni vasúti vendéglő, (köz
vetlen az állomás melleti) amely immár hí
ressé vált magyaros konyhája, kitűnő 
borai és olcsó árai révén. — Ugyanott szo
bák is kaphatók.

Családok és egyes társaságok ked
venc kiránduló helye.

Szives pártolást kér tisztelettel

Lengyel István
tulajdonos.



6 PARAZS.

A legkeresettebb széke.Me 
h érvári beszerzési források 
szórakozó helyek stb. cső 

puno.'i jegyzéke.

Vászon, rohakelme és 
szényegk ereskedés. 
Keresztes ZsJgmond

Városháztér

IrC fwetsdi A lik s a
Nádor utca.

űri és női divat.
Kwazovitzky Béla

kamarai fc|'*llíitó, Nádor-u.

Dentf^ch G y u la
Nádor-utca

F u c h s  F ű d r e
Szögyény Marich utca.

Oiikrásztia.
IJinder G y u la

Városháztér.

Női szabó.
O rsz ó g h  Im re

Szent István u. 3.

Kocsigyártó
KOVÁTS GYÖRGY

Fazekas utca 5.
ffth. kam. száll

Cipészek.
K ö d e i G éza

Kossuth utca.
__- i ■-1.-rr-nT̂ —-  -  ---------------—=*■

ff} Sándorovits György
B áfátok épfliete.

üállzier M anó
teása nyári ruhák megjöttek 

$'/.•& gyény Marich utca a

M íéníg J ó z s e f
nfSftSszStÜH. Swasuítratca 7

R.osenfe'&rg Sándor
SzSgyány M&oh-utea 1. 
Leg^lö’&ébb bevásárlási

g j  □ Az alanti hirdetésekért □ 

^  tisztelt olvas-óinif
szives figyelmébe ajánljuk.

Fölkért József
ossut.h-u. 15.

Moseiák.
Auerbach József

JókaFufca 10

Nagy Ignácz
Lakatos-utca 10-

Főszer és csemege.
S/.igethy Testvérek

kamarai szállítók, 
ossuth-utca.

Kávé és tea
különle gességek.

Fiumei kávébehozatal
Barátok épülete.

Kávéház, vendéglő.
K o r z ó  k á v éh o z  

Nádor-utca.

Magyar király kávéliáz
Nádor-utca.

F e k e te  S a s
szálloda és vendéglő.

Stiegnitz kávéház
_______ Nádor-utea.

K ó d éi "V ilm os
Födött kerthelyisége 

Kossuth-utea.

Kőszegliy Gyula 
Kálozi vendéglő.

Endrédy Sándor
Virágbokor-vendéglő 

Budai-ut 30.

Schwalm Sándor
vendéglő és ksríhelyiség

Jókai u. 2.

Boross-kávéház
Kossuth-u. 15.

SziJoyártó
1Z1NGER KÁROLY

szíj és nyereggyárió 
I otild főhercegnő ő cs. és 

kir. lensége udvartartásának 
szállítója. Kossu.h.utcza 5.

Építkezési anyagok.
S c h ö n  R u d o lí '

Műkő és cement áru gyár 
József-utca 15.

G r o s z  B e r n á t
Rác-utca §.

M a y e r  L a jo s
szobafestő 

Simorutca 7.

Füstér Imre
butorrajctára és kárpitos- 

üzlete Sas-utca 6.

Fodrász.
V é r te s i  J ó z s e f  

Honvéduica 2'. 
fióküzlet : Vásártér 25.

Mondschein Károly Herrmann Jenő
paplankészitő, Simor u.3. Palotai- utca 6. 

Friss halak mindenkor

Órás és ékszerész.
Neubart L. és Tsa

Elité kávéházeal szemben.

Bérkocsi vállalat.
Concordia bérkocsi 

osztálya
Sas-u. Pfinn ház. Telefon 79.

F L E I S C H E E  JV tÓ It 
mészáros mester, Iskola-u. 

M a rh a h ú s
Fél kgr. leveshus 42 kr. 
pörkölt és gulyás 40  kr 
Fél kg. felsál rostélyos és 

hátszín 46 kr.

Halászmester

A i-p á d -i  Vii-dő r.-t .
góz-, gyógy- és iszapfürdő, 

ossuth-utca.

Gépkereskedés.
Halász Sándor

Barátok épülete

Fényképészek.
P e t e  G y u la

Várkörút.

V ir á g  S á n d o r
Rákócziutca 5.

S z e ib e r t  A n t a l
Mészáros és hentes Csorda 
uicza 2. 1 kgi. zsírnak való 
szalonna 76 kr. 1 kgr sertés 
hus88 kr. 1 kg, marhahus80

Bőrkereskedés.
Langraf Gábor és fia
bőrkereskedés, Jókaiutca. 8. 
Cipőkrém és gumisarok 
bámulatos olcsó árban.

Závodnik Sándor
cukrászdája. Nádor-u.

Moskovits Farkas 
és Társa

kész cipőraktára Nádor u.

Eredeti Singer 
varrógépek

Főutca. Bognár-u sarok.

Hirdetések felvé

tetnek a kiadó- 

hivatalban.

tfkámáMfémét * $*§Ms*yF«r«w. Ny»aut0tt „Míbsív* "  % Sdnyvnyoradábaa, Sz«kr*fsh árvér S«*-u.5,



IX. évfolyam. 1912. szeptember 8. 37. szám.

5zerkesatőség és kiadóhivatal 

S z é te e s f f e f c ié rv á r ,  
Megyeház-u. 15. szám. 

ihova az Írásbeli megkeresések 
íiófizetések és hasonló jó viccek 
------------küldendők. -----------------

Megjelenik minden vasárnap. 
Kéziratokat nem adunk vissza: 
a jók közlésre jók, nem jók 
----------- -• fűtésre jók. ------------

E g y © *  4? f ü l .
három kor. beküldése ellenében 
azonban úgy helyben, míist vidé
ken egy évig kereáítkötéa alatt 
postán küldjflk * kívánt címre

Egyénjeim 4 fíHérért állandóan 
kapháfb a k'adH'n{^fáiban 

Megyeház-^ Krausa
Verona, Mtítfc2 «  Irolíréfáfc. özv. 
Sirass?? K t o  éií R d lter^ le  do. 
háfuy tőzsdékben, '^k"m ann Pál 
Kossnih-nícai suirir kereskedésé

be •

F e l e l ő s  s z e r k e s z t ő  :

DARÁZS.

A z hét.
Berrukút mán a zősz. Kémén szelek fújnak, 
Asszonyok, embörök az szobábo bújnak, 
Szúnyog sé dudul mán sö nappaa, sö éjjel, 
Tsak kaszérnék néznek pasas utánn széjjel. 
Bár sö ruhánk, sö a szömíink nőm szerettye, 
Beléje vágódik városunk szemetytye,
Nappal ijeny bántytya a zembörnek szemét, 
Éjjel mög sorra gyün a zerköltsi szemét. 
Merhát ott is ősz van, hun az szépség múlik, 
Hun a zerkölts fölött mökszóUal az kuvik.
Ott is ősz van, ahun fiatal lélökkel,
Tsak bankókkal érzünk, mög ögyébb erdőkkel, 
Ott is ősz van, ahun a zéccaka jánynya 
Szerelmet árul, merd az a tudománynya, 
Készpéndzér mosojog a napszos kasszábo 
És Palit vár, akki bedül a bótytyábo,
Hónap Izidor gyün, azutánn mindönki,
Akki bankót mutat, kt nőm marad sönki. 
Ijenyök vattok tik, szögén „tündér“-jányok,
Az is e’van láttat, akki szorú rátok.
Akki legény, az.tsak az tavaszba méjed,
Nőm mászik a zőszbe, hulló levél végett. 
Sokkal édössebb az hajnal ragyogáso,
Mind az föstött alkony fárott mosojgáso.
Oszrül kezdtem. Igaz. Tavaszba tévettem,
Isten látytya leiköm,errül nőm töhettem,
Töhet errül inkább az magos Úristen,
Kinek na’ hhatalmát eliisméröm itten, 
ünéki köszönöm, hogy van gyó izlésöm,
Hogy bankóér-frajla sósé teccött néköm,
Nőm is kévánkosztam sósé a kasszábo, 
Mögmarattam az szív szép birodalmábo.

DARÁZS.

Rekordjavitás.

— Node ilyen rekord! Hallottad, hogy a 
mi jókedvű pajtásunk két nap alatt Amerikába 
szökött'?

— Az lehetetlen.
— De úgy van biz az.
— Hát hogy történhetett?
— Igen egyszerűen. Ö kelme ötezer kilo

métert elsikkasztott az útból.

Kárpótlás.
A férj feleségét egy ismerős gróffal találja 

együtt. Diszkréten visszavonul, mondván :
— Legalább nem parasztosodik el.

Jelen számunk 6 oldal.
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D a r á z s  e a b a r e t .

ŐSZI HANGULAT.

Fütyül a  szél, az  idő  m ár őszre jár, 
Szebb h a zá b a  m egy vigadni a  m adár, 
En is m ennék, sőt m ár el is m entem  én, 
Nem látszom  m ár a  káv éh áz  perem én.

Z sebem  a  pénzt fió k -m ód ra  ontotta,
Az én kedvem  m ás kedvét nem rontotta, 
Enyém  volt a  k a s sz a  m inden leán ya,
Ki ku ty án ak  m i gon d ja  van reá ja .

Isten veled  C sillag Sam u barátom , 
Körülm etélt ba jszod  a lig h a  látom ,
Isten veled pu kkariós  bor, szerelem ,
Már én c sa k  a  távo lságot szeretem .

Ripp Van Vinkle

Uj barátnők.

— Nagysád volt olyan kegyes és meghívott 
délutánra, ugyebár igyekeznem kell, hogy szép 
legyek ?

— Nem, édesem, igy is eljöhet.

Gyermekész.
A mama egy napi távoliét után hazaérkezik. 

Ahogy a kis fia meglátja, elk&zd keservesen bőgni.
— Mi bajod? — kérdi a mama ijeeten.
— Jaj, mama, tegnap elestem és nagyon 

megütöttem magam.
— És ezért ma sirsz ?
— Persze, hisz tegnap nem voltál itthon.

Tartós ajándék.
Blauné ( Weisznéhez) : Most nem tudom, 

milyen születésnapi ajándékot vásároljak az Izi- 
dorkámnak? Akármit veszek neki, egy-két óra 
alatt mindent elpusztít.

Weiszné: Az én Kóbikám is ilyen Hanem 
én már kitaultám.mit kell ajándékozni neki, hogy 
tartós legyen.

Blauné: Hát mit?
Weiszné: (büszkén) : Szappant. Meglátja,

hogy egy év múlva is olyan lesz. mintha ma 
vette volna.

A villamos, 
Gőzí Kávépörkölde minden nap f r is s e n  pörköl.

Látható a Szigethy Testvérek íőh. kamarai szállítók Kossuth-utcai kirakatában |
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Kérdés.

Samuka : Mondd, papa, mi az, hogy lierma- 
frodila ?

A papa : Egy hermafrodita ? Az, fiam, egy 
se pro, se kontra.

Kísértetek.
János: Tisztelendő szent atyám, ma éjcaka 

hogy a temető mellett elmentem, itt fusson ki a 
szemem, ha egy égő gyertyát nem láttam a sirok 
fölött.

Plébános: No, no János, talán részeg voltál.
János: Mán buta beszéd ez tisztelendő 

atyám, mer’ ha részeg lettem vóna, kettőt láttam 
vóna egy helett.

-A
-7 v

A holt asszony.

Meghalt a feleségem. Rémes nő volt.
A legrútabb, legszájasabb ő volt.
Most mindennap kimék,
S viszek a sírjára virágot.

Morál:

Égy ilyen nagy öröm
Megéri ezt a fáradságot.

Dallosok Pestön.
vagy:

A székesfehérvári Polgári Dalkör az pesti o r
szágos dallosvörsöngésönn.Több eresztésben.

*

Elkövette: Ögygy dallos.
*

< Kilentzedik eresztés.
*

Irdatlan ijecscség szállott az tsapadba,
Szöméllös alvását Itatta kiki abba,
Kiki taapra sörtzent ögygy minutánn beliül, 
Főfortyantam én is az vén kájlta mellül. 
Minnyájonn az szobapikétre pördütek :
— Jézusom, Máriám — i’sszól-1 Keller — lűtek ! 
És ammind ögygy kettőt héányossat lépett,
Máj aszhittük, hogy az lüvés beletévett.
De hogy ögymást gyobban körűtapogattuk, 
Sebösülés nintsen, ászt kónstatáhattuk.
Hogy sebösülésnek leltük az hiánynyát, 
Keresgényi kesztiik az lüvés iránynyát,
De bárhogy fordótunk jobbra, azvagy balra,
A ziparkodásunk nőm vitt dihadalra.

Ej ! i’szszóll Vekerle, észt se Így kő tönynyi, 
Hanem az puskaporszag után kő mönynyi.

No itt oszt néki is igazság lőtt addal,
Mivelhogy tanácsosa mög lőve fogaddal ;
Az nagyobb óruak menten kiváltának,
És az lüvés szaga utánn indulánok.
Az szag erányzata vala mögdöbbentő,
Mivelhogy Vájzunföld trózsákjának ment ő;
Merd még mink ugrátunk ümögbe, gatyábo,
0  tsak ottand feküdt szóiió ögygymagábo.
Tsak óra vót nyittat az szuszogás végett,
Úgy alutt ott, mind ögygy rossz lélekösméret.
No f montuk ittennék na’ttélvedés lőhet,
Merd Lyános bátyánk kárt sönkibe sé töhet,
Lö is pihentünk hát s tovább szundítottunk,
De ablakot, asztot hármat kinyitottunk . , .

4
1 l Mi tud juk előre, hogy Mindennemű felvilágosítással

P ö s t j É n i  iszspkurát és diimen,esen I
fog Önnek rendelni az ö 155

Árpád fürdőben.

Kérdezze meg 
háziorvosát,

ha reuma vagy köszvény 
gyötri, hogy mit tegyen? igazgatóság.
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Uj cseléd.

— Figyelmeztetem, hogy a férjem kissé 
csintalan.

— Óh, nagysága, tudom én, hogy a nagy
ságos urak mind disznók.

Krónikás adoma.
A nagy Napóleon egyik csapatszemléjén 

történt. A császár el volt ragadtatva a csapatok 
kitűnő formájátólés különös elismeréssel adózott 
egy viruló, egészséges, erősen kövér közlegénynek,

— Felség, — mondja ez, — az apám még 
sokkal kövérebb volt, mint én.

— Igazán ? kérdi a császár.
— Igen. Csakhogy idősebb volt, mint én.

Gyerekészszel.
A hatéves Lulu az apjához: Mondd papa, 

mikor mész már abba a boltba, ahol a kis test
vérkéket szoktad nekem vásárolni ?

A gyerek.

— Tegnap gyerek-bál volt nálatok. Mondd, 
Mimiké, hogy mulattál?

— Nagyszerűen. Fölvettem a mama paró
káját, meg a keblét... Csak a fogait nem adta 
ide, mert neki is vizitje vo lt . . .

N é v j e g y e k csinosé; ízlé
ses kivitelben 
olcsón készül

nek „Minerva“-nyomda Nagy Sándor-ufca 5. sz.

L g A g  f t V F V  az if ûsáS szépségétfen- 
l a v / L / U  I  tartani, azt az erős lég be
folyásától megóvni, foltok és redőktől, valamint 
minden bőrszennytől megőrizni kívánják, használ
ják a legnagyobb gonddal és szakértelemmel elő
állított CZOLLNER-féle

Creme De Lacteine
arcfinomitót, mely az eddigi arckenőcsöknél 
sokkal eredményesebb, hatásosabb és amellett 
teljesen ártalmatlan kozmetikumnak bizonyult be.

Hölgyek százezrei felülraulhatatlan bőr
ápoló és szépítő szernek ismerték el.

Kapható 70 és 120 filléres tégelyekben
T 7 0 Í  I M P P  V í lM f F  •Magyar K0rüná«-hozcim- 
V £ ^ U L ^ ü n L /l \  ▼ IIiw Lvi| Zett gy gyszertárában

S Z É K E S F E H É R V Á R ,  V Á R O S H Á Z T É R .  
Postai szétküldés naponta.



DARAZS

21 ve ízletes me
leg és hi-

Lg ételek bármely időben kaphatók.
Abonenseket is vállalok.

Kitűnő osztopáni (Tallián-termés, Somogy- 
piegye), Zámolys, öreghegyi, csákberényi 
,tb. borok.
igyelmes kiszolgálás! —  Szolid árak!

Kedélyes esték, disznótoros vacsorák 
s kisebb mulatságok rendezésére igen al

kalmas helyiségek.
kfvál tisztelettel

Kőszeghy Gyula
vendéglős.

Nincs többé nedves fal! 
Nincs többé nedves lakás, 
sem pince, ha azt „BIBER“ 
habarccsal szigeteljük el.

(A legnagyobb elismerés több 
állami és mérnöki hivataltól.)

kerületi főképviselője

r .m s z  Í W n á i  vas és éPitkezési anyag u r u s z  D e rn d l nagykereskedő
Székesfehérvár, Rácz-utca 5. szám.

Telefon 122.

Kellemes szórakozóhely

LÍTZKOVITS BÉLA
vendéglője (Budai-ut 6.)
Magyaros konyha. Zamatos 
borok. — Olcsó abonnement. 

Figyelmes kiszolgálás ! 
Minden este zene.

Szolid árak !
El m

— Vasár és ünnepnapokon műter
memben meghatározott ('fix) árakból 30 
százalék engedményt nyújtok. Elsőragu 
munkát és leggondosabb kivitelt biztosit 
Szigeti főhercegi kamarai fényképész

KOVÁCS DEZSŐ müfogászati 
termében Székesfehérvár o o 
Rózsa-utc#i 5, I. em. (Ciszter- 
dtatemplommal szemben.)

iB O  N N E N  S E K E T
elvállalok megegyezés szerint 
egész, vagy fél havi előfize
téssel. Kis adagok is kaphatók.

R é d e i  V i l m o s
Vörösmarty étterem tulajdonosa.

Vendéglő -  áthelyezés,
Van szerencsém tudatni, miszerint vendég

lőmet a Megyeház utcából a Haltér 13. sz. (Ko- 
váts-féle) házba tettem át.

Nagyon kérem mélyen tisztelt vevőimet és 
vendégeimet, hogy szives rendeléseikkel ezentúl 
is támogatni kegyeskedjenek.

Neu Z s i g m o n d
vendéglős.

Kellemes kirándulóhely
a szabadbabattyáni vasúti vendéglő, (köz
vetlen az állomás mellett) arniely immár hí
ressé vált magyaros konyhája, kitűnő 
borai és olcsó árai révén. — Ugyanott szo
bák is kaphatók.

Családok és egyes társaságok ked
venc kiránduló helye.

Szives pártolást kér tisztelettel

Lengyel István
„tulajdonos.
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A legkeresettebb székese 
hervári beszerzési források 
szórakozó helyek stb. csn 

portos jegyzéke.

I®
i*8S££51

HELYI KALAUZ.
ess

m

□ Az alanti hirdetéseket D 

tisztelt olvasóin*; 
szives figyelmébe ajánljuk.

sugaras

y  \ Vászon, ruhakelme és 
szőnyegkereskedés. 

<<ij Keresztes Zsigmond
Városháztér-

^1 iv .övet*di Miként. 
Nádor utca.

űri és női divat.
Knazovitzky Béla

kamarai szállító, Nádor-u.

I >euts<oli G y u la
Nádor-utca

F u c h p  E n d r e
Szögyeny Marich utca.

D il id é i1 G y u l a
Városháztér.

Női szabó.
( Vrszágh Im r e

Szent István u. 3.

Kocsigyártó
KOVÁTS GYÖRGY

Fazekas utca b. 
főh. kam. száll.

Cipészek.
K é d e i  G é z a

Kossuth-utca.

ííj Sándorovits György
Barátok épülete.

Z 'i lz e r  M a n ó
kész nyári ruhák megjöttek 

Szögyérjy Marich utcaa

Ü öniy ; J ó z s e f
műkőszöifis. Kossuthutca 7.

Kosienberg Sándor 
Sza^yény Jvftmsh-utea 1. 
Legolcsóbb bevásárlási 

forrás.

Sütöde
Fölkért József

ossulh-u. 15-'

Mosatlak.
Auerbach József

Jókal-utca 10

Nagy Ignácz
Lakatos-utca 10.

Főszer és csemege.
Szigethy Testvérek

kamarai szállítók, 
ossuth-utca.

é és tea
különle gességek.

Fiumei kávébehozatal
Barátok épülete.

Kávéliáz, vendéglő.
FCorzó k á v é h á z

Nádor-utca.

Magyar király kávéliáz
Nádor-utca.

F e k e t e  S a s  
szálloda és vendéglő.

Stiegnitz kávéház
______Nádor-ut ea.

H é d e i  V i l m o s
Födött kerthelyisége. 

Kossuth-utca.

Kőszegliy Gyula 
Kálozi vendéglő.

Endrédy Sándor
Virágbo kor-vendéglő 

Budai-ut 30.

Schwalm Sándor
vendéglő cs kerthelyiség

Jókai u. 2. 

Boross-ká\éház
Kossuth-u. 15.

Mondschein Károly
paplankészitő, Simor u.3.

1Z1NGER KÁROLY
szíj és nyereggyártó 

1 otild főhercegnő ő cs. és 
kir. lensége udvartartásának 
szállítója. Kossu.h.utcza 5.

Építkezési anyagok.
S c h ö n  K n d o l í

Műkő és cement áru gyár 
József-utca 15.

G i  o sz  B e r n á t
Rác-utca 5.

M a y e r  La jos* 
szobafe-tő 

Simorutca 7.

Füstér Imre
butorrajrtára és kárpitos- 

üzlete Sas-utca 6.

Fodrász.
V é r t e s i  J ó z s e f

Honvédutca 2. 
Fióküzlet ; Vásártér 25.

Órás ás ékszerész.
Neubart L. és Tsa

Elité kávéházzal szemben.

Bérkocsi vállalat.
Coticordia bérkocsi 

osztálya
Sas-u. Pfinn ház. Telefon 79.

F L B I S C H E E  M Ó E  
mészáros mester, Iskola-u. 

M a rh a h ú s
Fél kgr. leveshus 42 kr. 
pörkölt és gulyás 4 0  kr. 
Fél kg. felsál rostélyos és 

hátszin 46 kr.

Halászmester
Herrmann Jenő

Palotai- utca 6.
Friss halak mindenkor.

Á r p á d - F ü r d ő  r.-t .
gőz-, gyógy- és iszapfürdő, 

ossuth-utca.

Gépkereskedés.
Halász Sándor

Barátok épülete.

Fényképészek.
P e t e  G y u l a

Várkörút.-------------- ; _________
V i r á g  S á n d o r

______ Rákócziutca 5.

S z e i b e r t  A n t a l
Mészáros és hentes Csorda 
uicza 2. 1 kgi. zsírnak való 
szalonna 76 kr. 1 kgr sertés 
hus88 kr. 1 kg. marhahus80

Bőrkereskedés.
Langraf Gábor és fia
bőrkereskedés, Jókaiutca. 8. 
Cipőkrém és gumisarok 
bámulatos olcsó árban.

Závodnik Sándor
cukrászdája. Nádor-u.

Moskovits Farkas 
és Társa

kész cipőraktára Nádor u.

Eredeti Singer 
varrógépek

Főutca. Bognár-u. sarok.

Hirdetések felvé

tetnek a kiadó- 

hivatalban.

K *dót»\Máono* ; SsZSUŐMyFerer.s. Nyomatott „JHinarva" * könyvnyomdában. Síákaafehérvár Saa «,s.
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Szerkesatőség és kiadóhivatal 
S»3 é k  e  s í e l i  é r v  á r , 
Mcgyeház-u. 15. szám. 

shova az Írásbeli megkeresések, 
előfizetések és hasonló jó viccek 
------------küldendők. -----------------

Megjelenik minden vasárnap. 
Kéziratokat nem adunk vissza: 
a jók közlésre jók. nem jók 
------------  fűtésre jók. ------------

E g y e s  ® aá*aa  &*\n 4r ü t i .  
három kor. beküldése érettében 
azonban úgy helyben,' mfn.t vidé
ken e g y  é v ig  ke^esítkötí's alaíl 
postán kaid/Bk a Kívánt címre.

Egyenkini 4 flfiér.ért á landóan 
ká|fnafó a tdadsltsva síbpn 

Megyeház h 15* 8% $ é -  a jérausz 
Verona, MtaJezer nővérek. Szv, 
Stmase^ Rft&atés R dtferal’lé do. 
hátóytőz&cféfíben, Kaufitiann Pál 
Kossütír-tUcsí r«a$> ír kereskedégé

ben*

F V l e i ö e  s i« e rk « 8 K b r>

D A R Á Z S .

A z hét.
-M'

Mivelhogy hiideg van és az föjhők sírnak, 
Mindönféie lapok rossz üdőrül Írnak,
Én sö ditsérhetöm melegít az nyárnok,
Mikó még az fötskék is slavrokkba lyárnok . .. 
Mivel valakire kártyázásbul gyüvet 
Feleség és anyós dobnak frissen küvet,
Én sö Írhatom, hogy tsókkal lőtt fogaddal, 
Hanöm lekközelebb mögirom, sok habbal . . . 
Mivelhogy állomi vasutfő Kelemen 
Gyula távozik, merd máj Pes re kell e’raen- 
Ni nékie, én sö Írom maradását,
Hanöm salynállom ij lyó ur távozását . . .
Mivel főispánjaink, gróf Szétséni möggyiitt 
S átvötte az botos cakumpakkal öggyiitt,
Én sö beszéhettem sö fűnek, sö fánok,
Hogy más mögyébe mönt kurutz-főispánnok ... 
Mivelhogy Lir apánk szinteg hazatévett 
Az kis hivatala átvétele végett,
Nőm mondhatom, hogy még tart a zárvoságom, 
Hogy a zasztalomná Korzó-ba nőm látom . . . 
Mivel Simonyékná pintzetüz égődött,
S két tsinos kaszérné el-kipörkülődött,
Én sö mondom ászt, hogy benmarattak várvo, 
Hogy több goromba füst mönynyön a szobáro ... 
Mivel műkedvelő előadás fontos,
Az szórakozás ott mindétiglen pontos,
Én sö mondhatom hogy ha lönne a zőszbe,
E nö mönynyetök az Polgári Dalkörbe . . . 
Mivelhogy Wéberék virágos bótytyábo 
Na’vváloszték lőhet mögrohatt ómábo,
Én sö monhatom, hogy akkik aara lyárnok, 
Aara nőm ómát, ha’m virágot dobánok . . .

DARÁZS.

Hosszunap előtt.

A n a g y s á g a : Remélek, Joli, hosszónap
este nem látok itt magátul o bakáját o konj- 
hámbo !

J a , i : Ha meg tetszik vakulni, kézit csóku- 
lom . . .

Ízléses kivitelben, szolid árszámitással készül
nek Lápdier Manó uriszabónál (Kossuth- 
utca 5.) Szép választék saison-szöVetekben. 

Elsőrendű szabás.

jelen számunk 6 oldat.
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ö » á ® s  o a t a r e t .

Asszony érzés.

V ágyódom  utánnad . . . Ölelem a  párnám  
S m intha azt a  csudát, hogy  te eljöjj, várnám  
Szem em  erőlködve a  sötétbe mered.
J ö j j  h ozzám ! A karok veled len n i! Veled! 
A karom  érezni, hogy itt vagy m ellettem ! 
A karom  érezni, hogy a  tied  lettem !
A k a ro m ! . . . és lassan  érzem  egyre job ban  
Azt érzem , hogy  ottan fekszem  k é l karod ban , 
Érzem  a  szivednek heves d obog ásá t,
H allom  az a jk a d n a k  lá za s  su ttogását 
S én hozzád, sim ulok fé lő  rem egéssel,
K érő s m indent nyújtó szerelm es érzéssel, 
H ogy gyön géd  erővel m ag ad h oz  vonj lágyan  
S úgy tartsál ö r ö k k é !E z  legn agyobb  vágyam . 
F élek  az erődtől s hogy m egölelj, várom , 
Olyan gyönge v ag y ok  m elletted, én p á r o m !
. . .  Most az é j csöndjében  érzem , hogy sim ogatsz  
R em egő a jkam ra  csókom ért csóko t adsz. 
E gyre lih egőbb  lesz forró  lehelletünk,
Még a  söiélben  is lehunyjuk a  szem ünk  
S c sa k  egym ást érezzük gyöngén  m egrem egve, 
Öntudatlan v ág y g y al a jk in kat keresve,
S m ikor m eg ta lá ltu k . . . fe lsiko ltok  h a lkan , 
A ztán? . . .  itt eg ym agám  elalszom  -  fáradtan .

Pászíorórán.
— De mondd, drágáin, miért szóiitasz ál

landóan Lajosnak, mikor tudod, hogy Endre a 
nevem ?

— Tudod, édes, van három rossz szoká
som

—r Az első ?
— Hagy hamar cserélem az udvarlóimat.
— A második?
— Hogy amig udvarlóim, addig szeretem 

őket és álmomban is emlegetem a nevüket. A har
madik ennek következtében az, hogy a férjem 
nevével nevezem az udvarlóimat, így aztán sem
mi baj lesz belőle . . .

Kerülővel.
— Mit szólna hozzá uram, kérdi az utas 

egyik kupébeli szomszédját, ha például a kalap
jára ülnék ?

— Majd ha ül rajta, akkor kérdezze, mor
dul rá az utitárs.

— Hiszen ülök rajta.

Fontos.
— Pista ne .edd oly gyorsan azt a csuszát- 

Egy gyermek Így fulladt meg mielőtt még a csusí3 
felét megehette volna-

— No és mi tötént a megmaradt csuszával?

1 Kávépörköide !al * s i  rcp f r is s e n  pgrtBi.
Látható a S z íg e th y  1 SSÍvéfC k ;föh. kamarai szállítók Kossuth-utcai kirakatában

A villamos, 
->»» Gőz
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A Szögyény-Marich utcából.

— T e! Találd ki, miért Írják a Pollák Béla 
mészáros nevét éppen két 1 — betűvel?

— Tudja fene. Hát miért?
— Pedig igen egyszerű. Hát azért, mert 

egy kevés lenne, három meg sok.

Pech.
— Mondd csak micsoda nagy harag van 

a két kitűnő fiatal orvos, dr. Riffer Qéza, meg 
dr. Kárnik József között ? Miért nem beszélnek 
egymással ?

— Hű! Nagy oka van annak. dr. Kárnik 
szörnyű boszuságot tett dr. Riffernek.

— Hogy hogy ?
— Hát amig Riffer szabadságon volt, a he

lyettese Kárnik mind meggyógyította a betegeit 
és most Riffer újból élűiről kezdheti az ambu
lanciát.

Dallosok Pestön.
vagy :

A székesfehérvári Polgári Dalkör az pesti o r
szágos dallosvörsöngésönn.Több eresztésben.

*

Elkövette: Ogygy cl&llos.
*

Tizedik eresztés.
*

Ahogy oszt mögvernvati, cühiilönynyi kesztűnk, 
Oszt harákútunk. is, majho’bbeievesztünk, 
Meriiogy köszörünyi köliütt az szép hangot, 
Hogy az júri előtt nyergyünk magos rangot.

Végre ottand átunk. Telles vót az lista, 
Ászlónkat pöckössen fokta Kováts Pista,
No, Szent Kornyikálusz, tsak mostand légy velünk, 
Karnagyunk is sürget: gyerünk urak, gyerünk!
S niögadi az hangot, az gyelet is hozzá,
Ammej az gigánkat hangadásba hozná . . .

Hajnali patsirtát akki talán hallott,
Atvagy fülemülét, akki erdőn dallott.
Szerelmes szellőnek fáin susogását,
Okleveles angyal vidány danulását;
Az mind tsak aszondi, hogy sömmitsö hallott,
Az Polgári Dalkör ameddig nőm dallott . . .
A zegész közönség tombút ottand hejbe, 
Örömibe verte ögymásf hátbo, fejbe,
Az fejérnipek a zurakra burútak,
Gombótzba ragattak, az fődre gurútak,
Kacsó Pongrátz ur is zsebbül kacsót rázott,
És Bellovits papa fejin ongorázott,
Sztojánovits ur is majhogy küvé váló,
Feje bubgyánn íölát mindön hajaszálo,
Mög nőm szakattak az hosszi tapsulások,
Úgy átunk ottannék mind a zóriások.
Végre löszátunk az magos pódiumrul,
De nyilván láthottuk az nagy gaudiumrul,
Hogy mink hát ittennék igön szépett töttiink, 
Hogy valahugyann a Ijobbak közé gyöttünk . . . 

(Még két eresztés gyün.)

$ Kérdezze raeg 
házi&rrosát,

ha reuma vagy köszvény 
gyötri, hogy mit tegyen?

Mi tudjuk előre, hogy

P ő s f j É o i  is i f k y r á l
fog önnek renridni az

Árpád fürdőben.

Mindennemű 
készséggel és 
szolgál az

felvilágosítással
díjmentesen

igazgatóság.
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Képtelenség.

— Mit gondolsz, mit csinálhattak az álla
tok Noé bárkájában negyven napig ?

— Hát futkostak és vakarództak. 1
— Nevetséges! Miért vakarództak volna? 

Hiszen csak két bolha volt az egész bárkában.

Óhajok.

Férj:  No asszony, szeretném, ha strucc- 
madár volnék, akkor megbirnám enni a főztedet.

Feleség . Bár az volnál, legalább kerülne ró
lad nehány strucctoll a kalapomra.

Nevető sírfeliratok.
Egy közeli községi temetőben olvashatjuk 

az alábbi humoros sírfeliratokat:

Halála előtt még 
Mozgott három perccel,
Meghalt, mert jóllakott 
Porcos krumpli-síerccel'.

Élete híres volt,
Halála hirtelen*

Napról-napra jobban 
Megfogyott a zsírja,
Most itt van a 
Sírja,

Itt fekszik akinek neve Csuka,
Akit a koporsó fedele lecsuka.

Fábián Mihály nsig élt,
Mindig lovat csere-hereit;
Addig csere béréit,
Mig egy-szer egy heréit 
Hasba rúgta, —
Most itt van a nyugta.

N é v j e g y e k csinosé ízlé
ses kivitelben 
olcsón készül

nek „Minerva“-ny°mda Nagy Sándor-utca 5 sz.

H ifii Í W  f K  kiií az ifÍusá£ szépségétfen- 
l l U ' i ü 'ü i  M tartani, azt az erős lég be
folyásától megóvni, foltok és redőktől, valamint 
minden börszennytől megőrizni kívánják, használ
ják a legnagyobb gonddal és szakértelemmel elő
állított

CZOLLNER-féle

Creme De Lacteine
arcfinomitóí, mely az eddigi arckenőcsöknéi 
sokkal eredményesebb, hatásosabb és amellett 
teljesen ártalmatlan kozmetikumnak bizonyult be.

Hölgyek százezrei felül múlhatatlan bőr
ápoló és szépítő szernek ismerték el.

Kapható 70 és P20 filléres' tégelyekben .
r'T’íll I WjPP VIMrP "Magya, Koronádhoz cím 
W iL,'U 'a./Ld zelt gy gyszertárában

S Z É K E S F E H É R V Á R ,  V Á R O S H Á Z T É R .  
Postai szétküldés naponta.
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Káiozi vendéglőben ízletes me
leg és hi

deg éte'ek bármely időben kaphatók.
Abonenseket is vállalok 

Kin.inő osztopáni (Taliián-termés, Somogy- 
megye), Zámolyi, öreghegyi, csákberényi 
stb. borok.
Figyelmes kiszolgálás! —  Szolid árak!

Kedélyes esték, disznótoros vacsorák 
és kisebb mulatságok rendezésére igen al
kalmas helyiségek.

k.'vál tisztelettel

Kőszeghy Gyula
vendéglős.

' t i  r ü  *í* "b  r f t  Hx

Nincs többé nedves fal! 
Nincs többé nedves lakás, 

m pince, ha azt „BIBER“Q P

habarccsal szigeteljük el.
(A legnagyobb elismerés több 
állami és mérnöki hivataltól.)

kerületi főképviselője

Rprnát vas és éPitkezési anyagURJÍsZ D e r n d l  nagykereskedő 
Székesfehérvár, Rácz-utca 5. szám.

Telefon 122.

— Vasár és ünnepnapokon műter
memben meghatározott ("fix) árakból 30 
százalék engedményt nyújtok. Elsőragu 
munkát és leggondosabb kivitelt biztosit 
Szigeti főhercegi kamarai fényképész 
--- ---------------------------- ------ !________

F O G A K KOVÁCS DEZSŐ müfogászati 
termében Székesfehérvár o o 
Rózsa-utc$ 5, I. ern. (Ciszter- 
citatemplommal szemben.)

O N H E N S E K E T"  ■ -■■'w r ■ ---- - ■ -

elvállalói; megegyezés szerint 
egész, vagy fél havi előfize
téssel Kié adagok is kaphatók.

R é d e i V i l m o s
i Vörösmarty étterem tulajdonosa.

Vendéglő -  áthelyezés.
Van szerencsém tudatni, miszerint vendég

lőmet a Megyeház utcából a Haltér 13. sz. (Ko- 
váts-féle) házba tettem át.

Nagyon kérem mélyen tisztelt vevőimet és 
vendégeimet, hogy szives rendeléseikkel ezentúl 
is támogatni kegyeskedjenek.

Neu Z s i g m o n d
vendéglős.

rfCJun>.Tm ■
£3 0  i

j Kellemes szórakozóhely

LÍTZKOVITS BÉLS
vendéglője (Budai-ut 6.) 
Magyaros konyha. Zamatos 
borok. — Olcsó abonnement. 

Figyelmes kiszolgálás ! 
Min&?n este zene.

Ssi'iid árak !

L1Ü
Kellemes kirándulóhely
a szabadbabattyáni vasúti vendéglő, (köz
vetlen az állomás mellett) í>me!y immár hí
ressé vált magyaros konyhája, kitűnő 
borai és olcsó árai révén. — Ugyanott szo
bák is kaphatók.

Családok és egyes társaságok ked
venc kiránduló helye.

Saives pártolást kér tisztelettel

Lengyel István
tulajdonos.

jgg .......... Q
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A legkeresettebb szcke *fe
ler.van bwsy.erzes} lómt-ok 
■»zo»Mk« »■/.!). hcí\<y< >!b- őst' 

ícj-yzeke ELíi KALAUZ. o Az alanti hirdetéseket □ 

tisztelt olvasóin* 
szives figyelmébe ajánljuk.

V,s-7 .>n, ruhakelnie és 
szón \-e {{kereskedés. 
Keresztes Zsigniond

Vaioshazíer
I v  ö v e s d i  M i k s a

Nádor utca.

űri ésoiidivat.
Kaazovitzky Béla

kamarai szállitó, Nádor-u.

T.>e«t.«*ch G y u la
Nádor- utca

F u e h s  E n d r e
Szögyeny Marich utca.

Cukrászda*
B in d e r  G y u la

Városháztér.

M szálló,
< I m r e

Szent István-u. 3.

Siede
Fölkért József

ossuih-u. 15*

leseit,
Auerbach József

Jókai-ufca lö

Nagy Ignácz
Lakatos-utca 10.

Főszer es csemege.
S'/igethy Testvérek

kamarai szállítók, 
ossuth-utca.

Kocsigyártó
KOVÁTS GYÖRGY

Fazekas utca 5. 
főh. kum. száll

Cipészek.
Rétiéi Géza 

Kossuth utca.

<4 ifj Sándorovits György
Barátok épülete.

- .......... -■
2íilzer M a n ó

^  kész nyári ruhák megjöttek 
Szógyény Manci) utcaa

R o n ig  J ó z s e f  
műköszörüs. Kossuthutca 7

Kosén bér,g Sándor 
Szögyeny M-aneh-utea 1. 
Legolcsóbb bevásárlási 

forrás.

Kávé és tea
különle gességek.

Fiumei kávébehozatal
Barátik épülete.

Kávéiláz, vendéglő.
KLot’z ó  l t á v é h á z

Nádor-utca.

Magyar király kávéház
Nádor-utca.

F e k e te  S a s
szálloda és vendéglő.

S tiegn itz  kávéház
Nádor-utea.

R é t i é i  ' F i l m  o s
Födött kerthelyisége. 

Kossuth-utea.

Kőszeghy Gyula
Kálozi vendéglő.

Endrédy Sándor
Virágbakor-vendéglő

Budai-ut 30.\.......................... ...
Schwalm Sándor

vendéglő és kerthelyiség
Jókai u. 2. 

Boross-kávéház
Kossuth-u. 15.

Szíjgyártó
IZ1NGER KÁROLY

sz:j és nyereggyártó 
i ottld főhercegnő.ő cs. és 

kir. lensége udvartartásának 
szállítója. Kossu.h.utcza 5.

Építkezési anyagok.
S c l i ö n  R u d o l f

Műkő és cement áru gyár 
József-utca 15.

G ro.«z B ernét,
Rác-utca 5.

M a y e r  F a jo s  
szobafestő 

Simorutca 7.

Füsíér Imre
bútorfajtára és kárpitos- 

üzlete Sas-utca 6.

x\>

Fodrász.
V é r te s i J ó z s e f  

Honvédutca 2. 
Fióküzlet : Vásártér 25.

Órás és ékszerész.
Neubart L. és Tsa

Hite kávéházival szemben.

Bérkocsi vállalat.
Concordia bérkocsi 

osztálya
Sas-u. Pfinn ház. Telefon 79.

P L E I S C H E E  M Ó E  
mészáros mester, Iskola-u. 

Marhahús
Fél kgr. leveshus 42  kr. 
pörkölt és gulyás 4 0  kr. 
Fél kg. felsál rostélyos és 

hátszín 46 kr.

HaSászmester

“Á r p á d - f ü r d ő  x-.-t. j|á
gőz-, gyógy- és iszapfürdő, ^  

ossuth-utca. lg?

Gépkeresktéés.
Halász Sándor

Barátok épülete-

Fényképészt.
P e t e  G y u l a

Várköyut.

V ir á g  S á n d o r
Rákócziutca 5.

S z e ib e r t  A n t a l
Mészáros és hentes Csorda 
utcza 2. 1 kgt. zsírnak való 
szalonna 76 kr. 1 kgr sertés 
hus88 kr. 1 kg. marhahús80

Bőrkereskedés.
Langraf Gábor és fia
bőrkereskedés, Jókaiutca. 8. 
Cipőkrém és gumisarok 
bámulatos olcsó árban.

Závodnik Sándor
cukrászdája. Nádor-u.

Moskovits Farkas 
és Társa

kész cipőraktára Nádor u.

Eredeti Singer 
varrógépek

Főutca. Bognár-u. sarok.

Hirdetések felvé
tetnek a kiadó- 

hivatalban.

Kúdótalddeacs; SséiiőesyFerasv, Nyomatos# MMiaerv«" a kőayvsjyowdáfeaa, Ssékeuhhérrér
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Szerkeszd őség *és kiadóhivatni 
S z é k e  s f é k  é r v  á r , 
Megyeház-ű. 15. szám. 

ahova az írásbeli megkeresések, 
előfizetések és hasonló jó viccek 
------------küldendők. -----------------

Megjelenik minden vasárnap. 
Kéziratokat nem adunk vissza: 
a jók közlésre jók, nem jók 
------------  fűtésre jók. -------------

Egye® ®Esáim.á**-i 4  fü l. 
három kor. beküldése eireaáben 
azonban úgy helyben, m*tit Vidé
ken egy évig keresztitől 8 alatt 
postán küldjük a kívánt címre.

Egyenklnt 4 fillérétt é'landóar 
kapható a kiadóbiva alban 

Megyeház u )5 sz,) é- * Kraus2 
Verona, Melczer nőjétek , özv. 
Strasssr Róza és Rqtter-Tele do. 
hánytőzscFékben, K aufmann Pál 
Kossuih-utcai papit kereskedésié

ben"

E e l « l ö s  s z e r k e s z t ő  :

m m im m m im m m m m s m m m m m s m m m D A R Á Z S.

A z hét.
O, te rötsmög üdő, nőm szégyöllöd magad ?
A zembör furtunfurt majd a sárba ragad. 
Szüntelen fojafcnak a zég tsatornyái, 
Tzüpőmnek, ruhámnok ez rém nagyon fái. 
Kutya e’ppasszió ienkor korzóznyi,
A zőszi sétákot sorra be köll sóznyi.
Mincsébb hogy emönynyek korzóra mulatnyi, 
Sziveasebben mögyök ápfogat huzatnyi;
Lyó Kovács Dezsőhön rossz fogat tzipellök, 
Iktassa ki, mondok, ijet nem visellök.
És ű úgy kivöszi, hogy észre sö vöszöm, 
Legalább nőm boszint, mikor iszom, őszöm, 
Helibe ujjat tösz, fáinynyat, fényöset, 
Szinaranybul valót, azvagy ezüstössel:,
Azvagy tsak fog — szinüt, ojan mind a többi, 
Sokkal gyobb, tartóssabb, mint vót a zelöbbi. 
Hogy oszt bérakatok ötven-hatvan fogat,
Előát nasságos — gyelöntík — az fogat.
S én belevágódom, mint egér az tejbe 
(Errű többet tunnak a Zelit-be, hejbe)
Oszt adom az Befél-t mint ögy adutt tök-ász: 
Szigethy Testvérük előtt, Jantsi, mögász. 
Ahogy ott mögállunk, belépők az botba,
Sok fájn tehák vágynak ottand az sublótba, 
Sok rumok, cognyakok, pözsögék, likőrök 
S tsupa marcalti valamenynyi főnök.
Fogom a zögygyiket, oszt gyelöntöm szóval : 
Nints rósz fog a szátnbo, teli van mán lyóval. 
No kérőm, aszoogya, gyókor teccött gyönynyi, 
Mos gyütt mög a trancport, ebbű tessön vönnyi: 
Vegyes fővágottak, gyümőts édösségök 
S a gyó döbrötzönyi különlegességük.

DARÁZS.

Nagy pech.

— Nekem nincs szerencsém a szerelemben ; 
az első ideálom meghalt, a második másé lett, 
a harmadik . . .

— Nos, a harmadik?.
— Brrr . . . az a feségem lett.

Sajtóhiba.
„Az urihölgy zavarba jött, mert bárcáját 

sehol sem találta"

Ízléses kivitelben, szolid árszámitással készül
nek Lápdier Manó uriszabónál (Kpssuth- 
utca 5.) Szép választék saison-szöfetekben. 

Elsőrendű szabás. 1

Jelen számunk @ oldal.



DARAZS

rr

ő sz i■ szellő.

Lassú gyenge, hűs, susogó,
Őszi szellő szállj lov a !
Mondd a lánynak, most is róla 
Szól a költő bús dala.

Es ha mosolyogna ajka,
Súgd, hogy én is vig vagyok!
Bár szivemben fájdalom van,
S két szememben könny ragyog.

Ambó.

Mindig előrelátó.
— Asszony, ne zak

lass, annyit mondok, 
inért többet sohase 
jövök haza!

— Akkor legalább 
add ide a holnapi 
konyhapénzt.

Áz önműködő víz.
Hangos dörmögés hallatszott a 

napokban a Szent István fürdő egyik 
kádszobájából.

Horváth, az atléta-maszőr éppen 
arra jár és odafigyel Benyit, hátha 
valamit óhajt a vendég.

A legnagyobb meglepetésére egy 
pucérra vetkezett vizes öreg ura. i Hál 
az üres kádban, aki igy szól rá :

— Na hallja, a maga gazdája, az 
a Tőgl ur is megvan egy rafanérozott 
üzletember.

— H így hogy kérem?
Hát muszáj neki okv. deniil 

önműködő vizet ideadni, amelyik pont 
egy óra leteltével magától folyik ki a 
kádból ? . . .

És nagy méltatlankodva kezdett 
öltözködni. Csak nagynhezen tudta 
neki megmagyarázni Horváth, hogy 
nem önműködő biz az a .vb, hanem 
az öreg ur maga nyitotta ki véletlenül 
a lábával a lefolyó csapot és azért 
szaladt ki a viz.

A villamos, 
-.»>» Gőz-
Látható a

A *  minHo" nap fr is s e n  oörköl. |
Szigeíhy Testvérek főh. kamarai száiliíók Kossuth-utcai kirakrtában ||
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Takarékosság.

— Papa, te 100 koronái ígértél nekem, ha 
a pótvizsgán keresztül jövök.

— Na és ?
—- Na és én ezt a kiadást megspóroltam 

neked.

A nyaralás.
Weisz és Kohn júniusban találkoztak az 

utcán, köszöntik egymást:
— Szervusz!
— Szervusz!
Majd egymás családja után érdeklődvén, 

a nyaralás kérdésére térnek át.
— Hova küldöd a feleséged nyaralni? — 

kérdi Weisz.
— Én, én, Tihanyba — feleli diadallal Kohn ; 

mert ha megpukkad, akkor sem az övé az utol
só szó. Hát te, Weisz, hova küldöd a k. felesé
gedet? — kérdi Kohn.

— Én Danczig és Stelczerhez, mert hartnad- 
szoi hetenkét kiporolják; másodszor nem lesz 
molyos és először talán kicserélik — fejezte be 
a diskurzust Kohn.

Dallosok Pestön.
vagy :

A székesfehérvári Polgári Dalkör az pesti or
szágos dallosvörsöngésönn.Több eresztésben.

*

Elkövette: ögygy  dalíos.
*

T íz mög ögygyedik eresztés.,
*

De erre inán szépen mögéhesztiink sorra,
Ki húsra, tésztáro, ki mög sörre, borra.
Pucér Gyurka bátyánk rakodott Gébünk,
És igy gyiitt ki szépenn ammi gyó ebédünk.

Mögen fujnyi köilött ebédnek utáno,
Keblére várt műnket a nagy Tatérszálo,
Kedvünk azutánn a zálotkertre szottyant,
Sok, sok fehérvárit láttunk viszont ottand . . . 
Az vatsoránk mösmög Pucér-módra esött, 
Rajtunk az főpintzér ott sokat keresőit 
Vóna, ha nőm láttyuk svindlije velejit 
S igy az főnöktyivel mögmosattuk fejit.
Innüjd oszt ögygy magyar kálvéházbo gyüttünk, 
Erányt innejd nímöt kálvéházbo vöttünk, 
Végözetül, mivel a Zandrási utón 
Farantzia kafé is van, ha gyól tudom,
Hát ottandis vétünk. Szörnyű látvány szömnek, 
Hullámi láccanak sok gerjedelömnek,
Merd sok oj fehérnép van ott szötte-vötte,
Ki az gárdedányt mind otthunfelejtötte.

Szörnyen mögijettünk mink eme látványonn, 
E’ssarokba bújtunk félvei valahányonn,
S hogy reánk mosojgott sok szóló hölgyvendég, 
Remögtünk, mind öggy kis apátzanövendék 
A zajtóra nészfünk mi nagy félelmünkbe,
És gyorsan leütünk, könyny vét a szömünkbe... 
Füzettünk, ősz möntünk, Biz ujanyok vétünk!
Ha közel gyütt az nő, mórgessen rászótunk: 
Nyukhasson kisasszony, aszongyuk magánok, 
Merd mögmongyuk magát othun a mamánok. 

(Visszavonhatlanul utóssó eresztés gyün.)

i
I
Ü
1

Mi tudjuk előre, hogy| Kérdezze meg ............  ’ ...................
h á z i a r v e f i A i ,

ha reuma vagy kUszvény 
gyötri, hogy mit tegyen?

PösíjébI I
fog önnek remi

Arpád fördifeeo,

a r á t
i az

Mindennemű felvilágosítással 
készséggel és díjmentesen 
szolgál az

igazgatóság.
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Rédeinéi.

— SPali hány óra van?
— Tíz perc múlva éjfél lesz.
— Ejnye és a feleségem vár reám az ebéd-

A Muraköz! bérmálás humora.

A műit héten, midőn a zágrábi püspök a 
Muraközben bérmaköruton volt, az egyik, Alsó- 
lendvához közel eső muraközif faluban bérmálás
hoz várták a püspököt. Az elöljáróság elhatározta, 
hogy felhívja a gazdákat, miszerint a fogadtatás 
napján ne hajtsák ki az állataikat, nehogy azok 
az utca porát fölverjék, vagy beszennyezzék. Ezt 
a határozatot a községi dobos imigy hirdette ki 
a faiuban :

„Felkéretnek a tisztelt gazdák, hogy a hol
napi fogadtatásra való tekintettel, marháikat ne 
hajtsák ki, mert úgyis sokan leszünk az utcán ! 
Tram-tram-tram !

Gond.
— Édes papa!
— Mi kell?
— Ha már mindenki meghalt, ki fogja el

temetni a sírásókat?

Fogbaj.
Szenvedő arccal lép be egy gyerek Kovács 

Dezső fogtechnikushoz.
— Mi tetszik ? — kérdi a fiút.
— Szeretném, ha Kovács bácsi kihúzna egy 

fogat. . .
— Tessék helyet foglalni.
A fiú beleül a műtőszékbe és kezdi )tvet- 

li a nadrágot.
— Mit csinál ? — kérdi a kitűnő fogtech-

ikus
— Megbolondult?
— Dehogy, — kesereg a fiú, — megmu- 

l tóm a fog helyét.
— Hol?
— Hát az a komisz kutya ideharapott . . . 

Os belémtörött a foga.

Apai tanács.
Szemétkotró (a fiához): Olyan kávéház előtt, 

ahol színészek ülnek, ne gyiijts szivarvéget, mert 
az uraknak nincsen bajuszuk s azok mind tövig 
szivják a szivart.

nek

csinoséi Ízlé
ses kivitelben 
olcsón készül-

„M'nerva“ -nymda Nagy Sándor-uíca 5 sz"

5 |i \| kik az ifjúság szépségétfen-
I  tartani, azt az erős lég be

folyásától megóvni, foltok és redőktől, valamint 
minden bőrszennytől megőrizni kívánják, használ
ják a legnagyobb gonddal és szakértelemmel elő
állított CZOLLNER-féle

('reme De Laciéi ne
arcflnomilót, mely az eddigi arckenőcsöknél 
sokkal eredményesebb, hatásosabb és amellett 
teljesen ártalmatlan kozmetikumnak bizonyult be.

Hölgyek százezrei felülmúlhatatlan bőr
ápoló és szépítő szernek ismerték el.

Kapható 70 és P20 filléres tégelyekben
r7í\\ I METD V IN fF  *Magya, Koronádhoz dm-

25élt gy gyszertaraban
S Z É K E S F E H É R V Á R ,  V Á R O S H Á Z T É R -  

Postai szétküldés naponta.
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fölözi vendéglőben ízletes me
leg és hi

deg ételek bármely időben kaphatók.
Abonenseket is vállalok.

Kitűnő osztopáni (Tallián-terrnés, Somogy- 
megye), Zámolyi, öreghegyi, csákberényi 
stb. borok.
Figyelmes kiszolgálás! — Szolid árak!

Kedélyes esték, disznótoros vacsorák 
és kisebb mulatságok rendezésére igen al
kalmas helyiségek.

kfvál tisztelettel

Kőszeghy Gyula
vendéglős.

Nincs többé nedves fal! 
Nincs többé nedves lakás, 
sem pince, ha azt „BIE3ER“ 
habarccsal szigeteljük el.

(A legnagyobb elismerés több 
állami és mérnöki hivataltól.) 

kerületi főképviselője

f tí,AG~ R p r n á í  vas és éPükezési anyag U lUhZ í>Ci Heti nagykereskedő
Székesfehérvár, Rácz-utca 5. szám.

Telefon Í22.

a

£3 B

Kellemes szórakozóhely

LíTZKOVITS BÉLA
vendéglője (Budai-ut 6.) 
Magyaros konyha. Zamatos 
borok. — Olcsó abonnement. 

Figyelmes kiszolgálás! 
Minéen este zene.

Sáffiid árak!

e

—  Vasár és ünnepnapokon műter
memben meghatározott f̂ix) árakból 30 
százalék engedményt nyújtok. Elsőragu 
munkát és leggondosabb kivitelt biztosit 
Szigeti főhtercegi kamarai fényképész.

FOGAK KOVÁCS DEZSŐ müfogászati 
termében Székesfehérvár o o 
Rozsa-utc^ 5, I. dfli. (Clszter- 
oitatemplommal széniben.)

A B O N N E E S E K E t
elvállalok megegyezés szerint 
egész, vagy fél havi előfize
téssel. Kis adagok is kaphatók.

R é d e i V i l m o s
a Vörösmarty étterem tulajdonosa.

Vendéglő -  áthelyezés,
Van szerencsém tudatni, miszerint vendég

lőmet a Megyeház utcából a Haltér 13. sz. (Ko- 
váts-féle) házba tettem át.

Nagyon kérem mélyen tisztelt vevőimet és 
vendégeimet, hogy szives rendeléseikkel ezentúl 
is támogatni kegyeskedjenek.

N e u Z s i g m o n d
ven déglős.

Kellemes kirándulóhely
a szabadbabatíyáni vasúti vendéglő, (köz
vetlen az állomás mellett) amely immár hí
ressé vált magyaros konyhája, kitűnő 
borai és olcsó árai révén. — Ugyanott szo
bák is kaphatók.

Családok és egyes társaságok ked
venc kiránduló helye.

Szives pártolást kér tisztelettel

Lengyel István
tulajdonos.
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A legkeresettebb széke «.fe 
hérvári beszerzési források 
szórakozó heiyek síb. cső 

portom jegyzeke.

□ Az alanti hirdetéseket □ 

tisztelt oiva.vóir* 
szives tigyeimebe ajánljuk.

m

Vászán, ruhakelnie és 
szőnyegkereskedés. 
Keresztes Zsigmond

Városháztér

iv  ö v  epclí M ik s a
Nádor utca.

Úri és női divat.
Knazovitzky Béla

kamarai szállító, Nádor-u.

lóéul r=ch G y u la
Nádor-utca

I ’1! t e l is  10 n d  r e
Szügy én v Mariéit utca.

Cukrászda.
l í in d e i-  Gyula.

Városháztér.

Női szálló.
1 ) r s ^ ó t í ) i  I m i  é

Szent István u. 3.

Kocsigyártó
KOVÁTS GYÖRGY

Fazekas utca 0. 
főn. kain. száll

Cipészek.
I édelei Glé^it

Kossuth utca.

Ifj SáiKjorqvits György
Báratdk épülete

2Cilsíei- A la n ó
kész nyári ruhák megjöttek 

Szögyény .Vlarieh utcán

Josstsel
műköszörüs. Kossuthutca 7

Röisenber^ Sándor 
Szögyény Nfíwneh-utea 1. 
Legolcsóbb bevásárlási 

forgás.

Sütöde
Fölkért József

ossuth'U. 15.

Auerbach József
Jókai-utca 10

Nagy Ignácz
Lakatos-utca 10.

IZINGER KAROLY
szíj és nyereggyanó 

1 otild főhercegnő ő cs. és 
kír lensége udvartartásának 
szállítója. Kossu h.utcza 5.

Fürdő.
Á r p á d -fü r d ő  r.-t.
gőz-, gyógy- és iszapfürdő, 

ossulh-utca.

esi
Halász Sándor

Barátok épületet.

Fűszer és csemege.
S/.igethy Testvérek

kamarai szállítok, 
ossuth-ulca.

Kávé és tea
különle gességek.

Fiumei kávébeiiozátal
Barátok épülete.

Kávétiáz, vendéglő.
K o r z ó  kó.véhóz

Nádor-utca

Magyar király kávéház
Nádor-utca.

F e k e t e  S a s  
szálloda és vendéglő.

Stiegnitz kávéház
Nádnr-utaa.

Iiéd e i Vilm os? 
Födött kerthelyisége 

Kossuth-utca.

Kőszeghy Gyula 
Kálozi vendéglő.

Endrédy Sándor
Virágbo kor-vendéglő 

Budai-ut 30.

Schwalm Sándor
vendéglő és kerthely'iség

Jókai u. 2. 

Boross-kávéház
Kossuth-u. 15

Mondschein Károly
paplankészite, Slmor u.3.

iS ch ö n  ló i  id o l t
Műk'! és cement áru gyái 

József-utca 15.

O r o s z  JBerm'u
Rác-utca 5.

M íiv er F a jo s
szobafe-iő 

Simorutca 7.

Fesykópészak.
P e te  G y u la

Vái körül.

Y irítíí S á n d o r
K’ákóc/.iulca 5.

Ssseiberf A n t a l
Mészáros és hente,s Csorda 
u czii 2. L-kgs. zsírnak való 
szalonna 76 kr. 1 kgr sertés 
hus88 kr. 1 kg, marhahús80

Fodrász.
Vértesi József

Honvéduiea 2. 
linküzlet; Vásártér 25.

Órás és ékszerész.
Neubart L. és Tsa

IClite kávéházzal szemben.

Bérkocsi váíialat.
Conccrdia bérkocsi 

osztálya
Sas-u. Plinn ház. Telefon 7ü.

P L E I S C H E R  MÓJS 
mészáros mester, Iskola-u. 

M a rh a h n s
Fél kgr. leveshus 42 kr. 
pörkölt ás gulyás 4 0  kr 
Fél kg. felsál rostélyos és 

hátszín 46 kr.

Zavodnik Sándor
cukrászdája. Nádor-u

Moskovits Farkas 
és Társa

kosz cipő rak tár a Nádor u.

Eredeti Singer 
varrógépek

Főutca. Bognár-u saruk

Hirdetések 
telnek a

felvé-
kiadó-

hivatalban.
Halászmester

Herrmann Jenő
Palotai-utca 6. 

Friss halak mindenkor.

Füstér Imre Bőrkereskedés.
butorrajctara os kárpitos- L a n g ra f Q á b o r  é fj 

üzlete Sas-utca b. # ö
. . bőrkereskedés, Jókaiutca. 8.

Cipőkrém és gumisarok 
bámulatos olcsó árban.

ást SsőMásy Ferenc, Siy-wastoM „Minerva" * fciayvaj-ejniáfegn, 5*éJw*<efcsrvár Sa* b.ó,
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Szerkesztő ség és kiadóhivatnl 
S  z  é  k  s íe "h  v  á r ,
Megyeház-u. 15. szám. 

ihova az írásbeli megkeresések 
előfizetések és hasonló jó viccek 
------------k ü ld e n d ő k .-----------------

Megjelenik minden vasárnap. 
Kéziratokat nem adunk vissza: 

jók közlésre jók, nem jók 
------------  fűtésre jók. -------------

E g y e s  s z á m á n  4r fl.ll. 
bárom kor. beküldése ellenében 
azonban úgy helyben, mint vidé
ken egy évig keresztkötis alatl 
postán küldjük a kivin! cimre.

Egyenkíni * filléréit ó'landóan 
kapható e k adiJi vn atban 

Megyeház u 15 sz.>) é' a Krausz 
Verona, Melczei nővé«ek. özv-. 
Strassér Róza és Rottei-'réle do. 
hárnytézscTékben, k'auírnatin Pál 
Kossuth-ütcai ospw kereskedésé

ben’

F’elf̂ lóss ssseríáreŝ to
D A R Á Z  S.

A z hét.
Tempóra mutantur, aszongya az japán 
És elábrándozik iidők változatán,
Bús fejemet én is kezeimbe hajtom,
Szép emlékük utánn könynyemet szakajom ...  
Szüret vöt akkor is. Verőfényös nappal, 
Intselgött az sugár tzibillel, mög pappal, 
Végigkarikázott az szóállőlevélön,
Osztánnék mökpíhent e’bbarna legényön.
Az a sugár peig nőm a napbul gyüve,
Hanem eppár szömbül villant mindönüve.
Hej ! mieny asszon vót. Mégpeiglen pesti, 
Akatt is rajt szípség, lelki is mög testi, 
Vonyásoi most is itt előttem ánok,
Hej ! a tsilaggyát az szömebogaránok!
Ammind úgy kiát a zőszi verőfénybe, 
Belevágta szömit az sóvár legénybe,
Puha nézésivei összeóvasztotta,
Tsöngő katzajjávol ebolonditotta.
Tsakhogy az boloncság ragadós betekség, 
Ujany, mind az drótban terjedő melekség 
És az legénrül, ki tekintetit ájo,
Az boloncság szépen visszaragatt rájo. 
így ősz két bolond lőtt. Én édös Istenöm,
Ászt a boloncságot add vissza énneköm, 
Mögölégödötté nőm tucc másképp tönnyi,
Nints nagyobb boldokság, mind bolonnak lönnyi. 
Hogy összeillöttünk, hogy összepasszótunk, 
Hogy értöttük ögymást, peig alig szótunk . . . 
Tempóra mutantur, aszongya az japán 
És elábrándozik üdők változatán,
Bús fejemet én is kezeimbe hajtom,
Szép emlékük utánn könynyemet szakajtóm...

DARÁZS.

Az idő.

— Hallatlan! Ma jöttem rá, hogy a fele
ségem megcsal !

— Mióta ?
— Több, mint egy esztendeje.
— Na hallod. Hisz akkor rég elévült már!

Ízléses kivitelben, szolid árszámitással készül
nek Landler Manó uriszabónál (Kossuth- 
utca 5.) Szép választék saison-szöVetekben. 

Elsőrendű szabás.

Jelen számunk 6 oldal.
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B a r á s s cabaret.

cbárányfelhő úszik . . ..
i .

Bárányfelhő úszik fenn az égen . . . 
Szerettem már egyszer . . . nagyon régen! 
Babám  volt a falu legszebb lánya, 
Siratom még most is,
Forró knönyem hull ma is ulánna! 
Nincs szeretőm — minek is az nékem !
. . . Szerettem már egyszer nagyon régen !

11.

Mért sírsz te lány ? Hisz a könnyed drága, 
Te voltál a falu szép virága !
Hűtlen lettél, csalfa lettél könnyen! 
Sirattalak téged,
S te kacagtál, kacagtad  a könnyem ! 
Nem lehetsz már az én üdvösségem !
. . . Hűtlen lettél egyszer nagyon régen!

Ambó.

A pesti éhezők ezrei.
— A múlt héten szombaton, e hó 21-én Bu

ci ipeslen volt dolgom, mondja Lichlneckert László 
a  kiüinő old american atléta Szatyinak, a Nádor 
utcai korzó egyik eUnaradhatlan aranyijának — 
de igazán megrázó kép tárult elém. Az utcákon 
cirkáló katonaság, rendőrök, csendőrök, az ötö
dik kerületben az éhezők ezrei . , .

— Mi az? Hát akkora a nyomor Budapes
ten? — rémüldözik Szatyi.

— Dehogy, — szól Lichtneckert — éppen 
hosszunap volt akkor . . .

Gyereklogika.
— Ugye anyukám — kérdi egy helybeli 

szép asszonykát a kis fia -  mire megöregszem, 
én is zsidó leszek ?

— Mit beszélsz te kis csacsi! Hogy tudsz 
ilyet még gondolni is ?

— Hát úgy hogy én keresztény vagyok, 
még apuka is keresztény, de a nagyapa az már 
zsidó.

Magyarázat.
— Mi az, Stein ur? Már két órája áll a 

a telefonnál és nem szól egy szót se.
— Bocsánat főnök ur, a feleségemmel be

szélgetek.
— Hja úgy!

I

1
A villamos, 

Gőz% -• > » » . KávéDÖrkÖlde wtatoi m í  f r is s e n  pörköl. |]fcW

|  Látható a Szigethy Testvérek főh. kamarai szállítók Kossuth-utcai kirakatában $!§
f
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Nyugalomba.

Hallottad, hogy Simon József bácsi, az ál 
la'orvos nyugalomba vonult?

— Hogyne.
— Amilyen embernek ismerem, nem fog 

annak jól esni a tétlen élet.
— Na, lesz azért elég dolga,
— Ugyan mi ?
— Úgy látszik nem vetted észre, liogy, 

tiszteletet a kivételnek, menynyi nyugalmazott 
állat sétál a városban; hát majd azokat fogja 
gyógykezelni.

Bliccelés.
Kofin Zsiga bemegy Rédeihez, megiszik egy 

pohár sört és tovább akar menni.
— Ohó, tartóztatja Rédei nem fizettél még.
— Tessék ?
— Nem fizetted ki a sör árát.
— Hát te kifizetted ?
— Hogyne.
— No lásd, minek fizessük ki kétszer?

Dailosok Pestön.
vagy :

A székesfehérvári Polgári Dalkör az pesti o r
szágos dallosvörsöngésönn.Több eresztésben.

❖

Elkövette: Ögygy dallos.
*

T íz mög kettedik eresztés.
*

Hazamöntünk mögen szómazsákot nvomnyi, 
(Szórna is vót koszté, némöjik njjomnyi)
Az szombati napot végiggibifzőliik,
Mieny dijat kapunk? Ögygy mást fúrt helízőtiik. 
Végre vesém*ponn köszhiné lóvődötl,
Hogz ögygy diij nekünk is odaitéHődöit.
Nőm ugyani! az, akkit gyól mögérdömőlünk,
De, vergye a ragya, beléjetörötíiiuk,
Isze ujany fülek, isze ujany „:úri„ . . .
Szörüntse ho’ nnöm vót nagyobb römazúri, 
Magunkból haragot, rossz kedvet kihintünk,
Sőt Tsá'.ynok s másnok eppár lyót kívántunk,
A júri hát itét. Ebbe nőm vót henye.
De ha falsul tötte, ögye mög a fényé . . .

így hogy méltóképpen mögadóztam nékik,
Az röndözőségöt ditsérném a zégig,
Hotyha az lajtergyám ipp a zégig szóna 
Vagy az röndözőknek tsöpp érdömük vóna . . .

Ámde ditséretre méltó Pest várossá,
Dallosokra ennek vót eppár hatossá,
S hogy mérögtül sokan fő vótunk hevüvee, 
Hideg vatsora, sör lőtt főszervicűvee.
Eccerü, de hideg, ótsó sör, de habos, 
így mulat buísukor Tsór és Kutyabagos . . . 
Nőm is azér möntünk mink Pesti vörsönre,
Hogy rávessük magunk a pözsgöözönre,
Ha’m füiibe fujjuk Pestnek, mög Budánok,
Hogy röspesktust adhat ieny dalárdánok, 
Mögosztég azér is möntünk mink most oda, 
Hogy oda né mönynyünk talán többé soha . . 

(Ugye iyó, hogy mán vége van ?)

&
§
I

Kérdezze rseg 
háziorvosát,

ha reuma vagy kösz vény 
gyötri, hogy mit tegyen?

Mi tudjuk előre, hogy

P ö s t y é n i  i s u f t e á t
fog Önnek rendelni az

Mindennemű felvilágosítással 
készséggel és díjmentesen 
szolgál az

igazgatóság.
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Péter esetei
vagy:

Majom a cirkuszban.

— Hehehe hihihi hűhó!
— Mit röhögsz itt mi ?
— A Pétert nevetem. Tegnap délelőtt láttam 

a városház kapuja mellett a hirdetőtáblán, le volt 
pingálva, amint az asztalnál ült és vörös bor 
mellett busult.

— A fenét. Nyilványosan volt látható és 
nem tépték le a rendőrök ?

— De nem ám. Egy csomó ember nézte 
és röhögött, hogy nini, a Péter, hogy mulat a 
Péter, hehe! Nagyszerű vót. Este meg a cirkusz
ban láttam.

— A cirkuszban? Ne mondd. És hol ült?
— Hol ült? Biciklin. Hihihi! Biciklin ült a 

Péter. Huhuhu !
— A Péter biciklin? Ojjé! Alig hihetem. 

És hogy kerül a biciklire?
— Hát a Smidt igazgató ültette rá.
— És a közönség?
— Az mulatott, mint egy részeg tejhamisitó.
- -  Hát Péter ?
— A Péter dühös volt, rikácsolt és a fogait 

vicsorgatta.
— Miért?
— Mert fogták az egyik fülét és neki arra 

kedett mennie a biciklivel, amerre a fülét húzták.
— És miért húzogatták a fülét?
— Mert pezsgős üvegek közt kellett neki 

a biciklivel karikáeni, amig végre egyet mégis 
Eldöntött.

— Ujjé! És mi történt ekkor?

— Még jobban meghúzták a Péter fülét éa 
ő erre hirtelen fegyelmit kért maga ellen.

— Fegyelmit? Huhhuhú! Hát hogy jön a 
Péter a fegyelmihez ?

— Ugyan kérlek, hát mit csinátjon egy sze
gény, majom? Ha feldühösítik, hát utánozza az 
embereket . . .

A legtisztább ember.

— Tugygya-e ke komá, hogy ki a legtisz 
tább ember Fehérváron?

— No?
— Hát a ziftyu Tőgli Gyula.
— Oszt mér ?
— Mer fördőbe lakik.

N é v j e g y e k csinos é ; ízlé
ses kivitelben 
olcsón készül

nek „Mlnerva“-nyomda Nagy Sándor-utca 5 sz.

Nyáron át molykár ellen védő intéze

DANCZ1G és S TE LC Z E R
szücsmesterek

— Székesfehérvár, Basa-utca 1. szám. —
Állandó nagy raktár saját készitményü szűcs 
árukban és mindennemű szőrmékben, alakítások 
és javítások az utolsó divat szerint, a legszolidabb 

árak mellett készülnek.

Vidéki megrendeléseket posta utján eszközük.
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Kálozi vendéglőben IT*
deg ételek bármely időben kaphatók.

Abonenseket is vállalok.
Kitűnő osztopáni (Tallián-termés, Somogy- 

megye), Zámolyi, öreghegyi, csákberényi 
stb. borok.
Figyelmes kiszolgálás! — Szolid árak!

Kedélyes esték, disznótoros vacsorák 
és kisebb mulatságok rendezésére igen al
kalmas helyiségek.

ki'vál tisztelettel

Kőszeghy Gyula
vendéglős.

Nincs többé rnedves fal! 
Nincs többé nedves lakás, 
sem pince, ha azt „B IE 3E R “ 
habarccsal szigeteljük el.

(A legnagyobb elismerés több 
állami és mérnöki hivataltól.)

kéri...., főképviselője

r . r n c y  R o m á t  vas és éPitkezési anyag u r u s z  D e r t l d l  nagykereskedő
Székesfehérvár, Rácz-utca 5. szám.

Telefon 122.

& E3

Kellemes szórakozóhely

LÍTZKOVITS BÉLA
vendéglője (Budai-ut 6.)
Magyaros konyha. Zamatos 
borok. — Olcsó abonnement. 

Figyelmes kiszolgálás! 
Mimben este zene.

Szrtflid árak !
a b

— Vasár és ünnepnapokon műter
memben meghatározott ('fix) árakból 30 
százalék engedményt nyújtok. Elsőragu 
munkát és leggondosabb kivitelt biztosit 
Szigeti főhercegi kamarai fényképész.

FOGAK KOVÁCS DEZSŐ müfogászati 
termében Székesfehérvár o o 
Róz$a-utc$i 5, j. effi. (Ciszter- 
cttatemptomtnal szemben.)

A B O N E N S E K E T
elvállalok megegyezés szerint 
egész, vagy fél havi előfize
téssel. Kis adagok is kaphatók.

R é d e i  V i l m o s
| a Vörösmarty étterem tulajdonosa.

Vendéglő -  áthelyezés.
Van szerencsém tudatni, miszerint vendég

lőmet a Megyeház utcából a Haltér 13. sz. (Ko- 
váts-féle) házba tettem át.

Nagyon kérem mélyen tisztelt vevőimet és 
vendégeimet, hogy szives rendeléseikkel ezentúl 
is támogatni kegyeskedjenek.

Neu Z s i g m o n d
vendéglős.

Kellemes kirándulóhely
a szabadbabattyáni vasúti vendéglő, (köz
vetlen az állomás mellett) amely immár hí
ressé vált magyaros konyhája, kitűnő 
borai és olcsó árai révén, - j  Ugyanott szo
bák is kaphatók. y  '

Családok és egyes;,: társaságok ked
venc kiránduló helye.

Szives pártolást kér tisztelettel

Lengyel István
tulajdonos.

í
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A legkeresettebb széke de 
heivári hes/.erzesi források 
szórakozó heiyek stb. eső 

portos jegyzéke.

ÉS
Ki
tS

m L Y I KAL □ Az alanti hirdetéseké □ 

tisztelt oUrt.'-oir* 

szives figyel inebe ajánljuk.

Vászon, ruhakeim eés 
szőnyegkei eskedés.
Keresztes Zsigmond

Városháztér

K_ öv  esd i Alikba
Nádor utca.

Úri ás női divat.
Knazovitzky Béla

kamarai szállító, Nádor-u-

l >(J n l S ( !li ( i y u l n
N’Ád‘>r-iitc?v

B’welu* M iidfe
Szögyen/ Marich utca.

Cukrászda.
H indei- G y u la

Városháztér.

Női szabó.
O í v s i i r h  Im r e

Sz. v  ilit . án u. 3.

Kocsigyártó
KOVÁTS GYÖRGY

Fazekas utca ü. 
fóh. kain. száll

Cipészek.
K’ édei G éüa

Kossuth utca.

lfj Sándorovits György
Báfátdk épűiete■. X:

Z ibser M a n ó
kész nyári ruhák megjöttek 

Szögyény Marich utcán

É töm ^ Jósüsef
. műköszőrös. Kossuth utca 7

Kosenbcrg Sándor
Szögyény áítuieh-utea 1. 
Legolcsóbb bevásárlási 

forrás.

Sütöde
Fölkért József

ossuth-u. 15.

Mosodák.
Auerbach József

Jókai-utca 10

Nagy Ignácz
Lakatos-utca 10.

Fűszer ás csemege.
S /ig e thv  T estvérek

kamarai szállítok, 
ossulh-uLCa.

kává és tea
különle gességek.

Fiumei kávébehozatal
Barátok épülete.

Kávéíiáz, vendéglő.
I\ o i'zó  ItávéliAz

Nádor-utca

Magyar király kávé 11nz
Nádor-utca.

F e k e t e  S a s  
szálloda és vendéglő.

Stiegnitz kávéház
Nádnr-utea.

K é d e i  V i lm o s  
Födött kerthelyisége 

Kossuth-utca.

Kőszeghy Gyula 
Kálozi vendéglő.

Endrédy Sándor
Virágbokor-vendéglő 

Budai-ut 30.

Schwalm Sándor
vendéglő és ker4.helyiség

Jókai u. 2.

Boross-kávéház
Kossuth u. 15

Mondschein Károly
paplankészitn, Simor u.3.

Szíjgyártó
IZ1NGER KÁROLY

szíj- és nyereggyánó 
iotild főhercegnő ő cs. és 

kir. lensége udvartartásának 
szállítója. Kossu h.utcza 5.

Építkezési anyagok.
i S o k ö n  R u d o l f  

Műkő és cement áru gyár 
József-utca 15.

Grossz Lei-nát.
Rác-utca 5.

M a y e r  L a j o s  
szobafestő 

Simorutca 7.

Füstér Imre
buloi rajítára és kárpitos- 

tű. lete Sas-utca 6.

Füíisö.
Ax-pód- tVirdö r.-t.
gőz-, gyógy- és iszapfürdő.

ossuth-utca.

Fodrász.
V é r t e s i  J ó z s e f

I lonvédutca. 2. 
fióküzlet: Vásártér 25.

Órás és ékszerész.
Neubart L. és Tsa

iilite kávéházaal szemben.

Gépkereskedés,
Halász Sándor

Barátok épülete

Féiyképészsk.
P e te  G y u la

Vái körül.

V ir á g  S á n d o r
Rákócziutca 5.

S z e ib e r t  A n t a l
Mészáros és hentes Csorda 
uicza 2. 1 kgi. zsírnak való 
szalonna 76 kr. 1 kgr sertés 
hus88 kr. 1 kg. marhahusSO

Bőrkereskedés.
Langj-af Gábor és fia
bőrkereskedés, Jókaiutca. 8. 
Cipőkrém és gumisarok 
bámulatos olcsó árban.

Závodnik Sándor
cukrászdája. Nádor-u.

Moskovits Farkas 
és Társa

kész cipőraktára Nádor u.

Eredeti Singer 
varrógépek

Főutca. Bognár-u. sarok.Bérkecsi vállalat.
Concordia bérkocsi 

osztálya
Sas-u. Plinn ház. Telefon 79.

FE E IS C JH K E R  M Ó E  
mészáros mester, Iskola-u.

M a rh a h ú s  
Fél kgr. leveshus 42  kr. 
pörkölt és gulyás 4 0  kr. tetnek a 
Fél kg. felsál rostélyos és 

hátszín 40 kr.

Halászmester
Herrmann Jenő

Palotai-utca 6. 
Friss halak mindenkor

Hirdetések felvé- 
kiadó- 

hivatalban.

Kiadótuhiáonos: SodlldMy Ferenc. Nyernetek J f i w r r i "  a könyvnyomdában, Székesfehérvár See-u.5


